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PERSONAL
Place of Birth Zonguldak
EDUCATION
Year-vear 1982-1988 Hacettepe University Department of English Literature Ph.D.
1980-1982 Hacettepe University Department of English Language and
Year-Year ;
Literature MA
Year-Year 1976-1980 Hacettepe University Department of English Language and
Literature BA

ACADEMIC POSITIONS

2007 onwards , Department of Translation-Interpretation Atilim University,
Month/Year Turkey senior lecturer

1980- 1987 Hacettepe University School of foreign Languages Instructor
1987-2007 Hacettepe University Department of Translation-
Interpretation,Lecturer

2003-2007 Hacettepe University Department of Translation*Interpretation
Senior lecturer

Month/Year-
Month/Year

ADMINISTRATIVE DUTIES

2007-onwards Head of the Department, Atilim University, Department of Translation and
Interpretation

Head of the Department,Atilim University ,Department of Common Courses in

2016-onwards Social Sciences

Head of the Department, Hacettepe University, Department of Translation

1997-2003 and Interpretation
HONORS&AWARDS
1 TUBITAK Bilimsel Yayin Tegviki 2010

RESEARCH INTERESTS

Translation Studies, Translation Theory, Cultural Studies, Comperative
Turkish and English Literature, Turkish Literature, Turkish Poetry, The English
Novel, Special Topics in Translation

PROFESSIONAL SERVICE

1 Lyuboslovie, Konstantin Preslavsky, University of Shumen

2 Studies in Linguistics, Culture and FLT, Department of English Studies,
University of Shumen



mailto:ulug@bilkent.edu.tr

Journal of Translation Studies Hacettepe University Department of

3 Translation-Interpretation
BOOKS AND TRANSLATIONS
1 Aksoy, Berrin Gecmisten Gunumuze Yazin Cevirisi, Imge Yayinevi (2002)
> Aksoy,N. Berrin Avrupa Birligi Terimleri S6zlugli AB Bakanhgi (2009) (Bes yazarli Ortak
Calisma)
3 Aksoy,Berrin Tehlikeli Ask (Ceviri Roman:Ben Okri’s Dangerous Love) imge Yayinevi (2001)
4 Aksoy, Berrin A¢ Yol (Ceviri Roman:Ben Okri’'s The Famished Road) imge Yayinevi, (2000)
PUBLICATIONS
Aksoy, Berrin “The Regional and The Provincial in the Turkish Novel: The Case of Yasar
1 Kemal's Ortadirek” Lyuboslovie, Faculty of Humanities Issue, Konstantin Preslavsky
University of Shumen, (2017)
2 Aksoy, Berrin “Crossings Borders with Technology: Using Graphic Novels in FLT.” Studies
in Linguistics, Culture and FLT Shumen University Volume 1 (2017)
3 Aksoy, Berrin. “Assessing the Role of Style in Literary Translation”. The Annals of Ovidius
University of Constanta, Vol. XXVIII, 2/2017
4 Aksoy, Berrin “The Adventures of the Graphic Novel in Turkey” Interdisciplinary.Net,
Sequential Art: Interdisciplinary Approaches to the Graphic Novel Chapter 1 (2016)
Aksoy, Berrin “The Importance of a Comprehensive Method in The Teaching of Literary
5 Translation.” Studies in Linguistics, Culture and FLT Shumen University Volume 1: pp.15-20
(2016)
6 Aksoy,Berrin ‘A Challenging and Pleasurable Task: Translating Yasar Kemal ‘Journal of
Translation Studies, Hacettepe University,( 2016) MLA
7 Aksoy,Berrin  * Oscar Wilde in Turkish’ Hacettepe University,Department of English
Language and Literature, One Day Oscar Wilde Irish Writers Series 4, pp: 27-34 ( 2016)
3 Aksoy,Berrin ‘Cizgi Romanin Ceviri ile Basglayan Tulrkiye Maceralar’ Littera Edebiyat
Yazilari, Cilt 35,Aralik (2014) MLA
9 Aksoy,Berrin - “Oscar Wilde in Turkish” One Day Oscar Wilde Conference Hacettepe
University in collaboration with the Embassy of Ireland,Conference Publication, (2014)
10 Aksoy, N. Berrin “Cevirinin Bilimsel Gelismeye Katkisi” Cumhuriyet Gazetesi Bilim ve
Teknik 1377, (2013)
11 Aksoy, Berrin. “The Role of Author Translators in the Development of Modern Turkish
Literature”. The Annals of Ovidius University of Constanta, Romania. (2012)
12 Aksoy,Berrin  “James Joyce in Turkish” One Day James Joyce Conference Hacettepe
University in colloboration with the Embassy of Ireland, Conference Publication,(2012)
13 Aksoy, Berrin “The Relation Between Translation and Ideology as an Instrument for the
Establishment of a National Literature” META, 55:3 (2010)
14 Aksoy,N. Berrin “Siir Cevirisinde Esin” Ataol Behramoglu-sair,disinur,cevirmen-6gretmen-
Armagan Kitabi sf.219-225 (2009)
15 Aksoy, Berrin "Ideoloji, Poetika ve Ceviri" C.N. Ceviri Edebiyati, Istanbul, (2007)
16 Aksoy, Berrin "Siiri Sairler Cevirmeli" Varlik, Istanbul July (2006)
17 Aksoy, Berrin “Translation Activities in the Ottoman Empire” META, August (2005)
Aksoy, Berrin “Foal on the Pitchfork” META, 47:1 (2002) pp. 145-152 ( Translation of Yusuf
18 ’ I H 3
Eradam’s short story ‘Dirgendeki Tay
19 Aksoy, Berrin “Siyaset Dili ve Cevirisi” Edebiyat Fakultesi Dergisi, 1, (2002) MLA
20 Aksoy, Berrin “Aspects of Textuality in Translating a History Book from Turkish into English”,

Babel, 47:3 (2001) pp.193-204




21 Aksoy, Berrin “Ceviride Esdegerlik Kavrami” Ceviribilim ve Uygulamalari, 11, (2001) MLA
29 Aksoy, Berrin “Ceviride Cevirmen Secimleri Isiginda Ceviri Elestirisi” Edebiyat Fakultesi
Dergisi 2, (2001) MLA
23 Aksoy, Berrin “Contemporary Turkish Poetry: Oktay Rifat in English”, Dilbilim ve
Uygulamalarn 2, (2001)
24 Aksoy, Berrin “Translation as Rewriting” Translation Journal, (2001)
25 Aksoy, Berrin “Yazin Cevirisinin Ozellikleri” Dilbilim ve Uygulamalari, sayi 1/2000)
26 Aksoy, Berrin “Some Thoughts on Literary Translation” Ceviribilim ve Uygulamalari,
10,(2000) MLA
27 Aksoy, Berrin “Kultur Odakli Ceviri ve Cevirmen” Turk Dili sayi1 583 (2000)
o8 Aksoy, Berrin “Towards a Cultural Orientation in TS” Journal of English Literature and
British Culture No: 8 (1999/2000)
29 Aksoy, Berrin “Stylistics and Poetry Translation” Ceviribilim ve Uygulamalari Aralik (1999)
MLA
30 Aksoy, Berrin “Sosyal Bilimler Metinleri Cevirisi” Edebiyat Fakultesi Dergisi 16:2 (1999) MLA
Aksoy, Berrin “Teknik Ceviri” Edebiyat Fakultesi Dergisi, 15:2 (1998) MLA
31 Karayazici ,Berrin “Bigembilim ve Yazin Cevirisi” Dilbilim Aragtirmalari Dergisi (1994)
32 Karayazici,Berrin Siir Cevirisinde Esin: Can Yucelce Soylemek” Hacettepe Universitesi
Edebiyat Fakdltesi Ingiliz Dili ve Edebiyati Dergisi Sayi1 sf.107-129 Mayis( 1993)
33 Karayazici, Berrin,Oppermann,S. “Kate Chopin’in Bir Saatin Oykust Adli Eserinin Cevirisi ve
Oyki Uzerine Elestirel Disulnceler “ Glindogan Edebiyat Dergisi Yaz (1993)
Karayazici ,Berrin “The Quest For a Female Identity in the Great Tradition:self expression
34 of women’s experience in the novel genre in the eighteent and nineteenth centuries”
Hacettepe Universitesi Edebiyat Fakultesi Dergisi Cilt 10 Sayi 2 Aralik (1993) MLA
Karayazici, Berrin “ A Study of the Translation of Henry James’ Daisy Miller” Ceviribilim ve
35 Uygulamalari Hacettepe Universitesi Mitercim-Tercimanlik BolimU Dergisi Aralik (1993)
MLA
36 Karayazici, Berrin 1Yazin Cevirisi Isiginda Roman Cevirisini Yénlendiren Ogeler” LITTERA
(1993) MLA
37 Karayazici, Berrin “Tiyatro Dili ve Cevirisi”  Ceviribilim ve Uygulamalari Hacettepe
Universitesi Mitercim tercimanlik B8limu Dergisi Kasim (1992) MLA
38 Karayazici, Berrin “Ceviri ediminde Cevrilmezlik Sorununu Anlam Boyutu “ 20.yil Yazilari.
Hacettepe Universitesi Ingiliz Dilbilimi Béliumi (1992)
39 Karayazici, Berrin “Ceviri: Dillerarasi Uzlagl” Hacettepe Universitesi Edebiyat Fakdltesi
Dergisi  Cilt 9 Sayi11.2 Aralk (1992) MLA
40 Karayazici,Berrin “ Cevirinin Ne’si Uzerine...” LITTERA (1992) MLA
a1 Karayazici, Berrin “Simultane Cevirinin Tarihsel Gelisimi” Frankofoni Ortak Kitap No: 3
(1991)
Karayazici, Berrin” AET Antlagsma ve Anlagsma Metinlerini Turkge’ye Cevirirken Karsilagilan
42 Gucglukler ve Yontemler” Cagdas Ceviri Kuramlari ve Uygulamalari Seminerinde Sunulan
Bildiriler Dergisi Hacettepe Universitesi YDYO, Mutercim-Tercimanlk Bélimi (1991)
PROJECTS
1
> Participated in HEP (Terminology Preparation in Law, Politics, Economy) Project in the
Turkish Ministry of Foreign Affairs ( 2012-2013-2014)
3 Worked as a trainer in EuropAid/ 134142/C/SUP/GE Project between the dates 26-27 July
2013 in Tiblisi, Georgia.
4 Project leader in ‘Optimale “Optimising Professional Translator Training in a
Multilingual Europe” EU Lifelong Learning Programme’




Took part in the Project of the “Preparation of Glossary for the European Union”

5 (Undersecretariat of EU Affairs, General Secretariat for EU Affairs) 2009, Ankara Turkey
Worked as a part-time lecturer in the field of “The Translation of the EU Texts” in

6 May-June 2004 and 2005, Ankara University ATAUM (Ankara University European
Research Centre)
Worked in collaboration with the French Embassy for the establishment of a Double

7 Diploma Convention between Hacettepe University, Department of Translation /

Interpretation and University of Marc-Bloch, Strasbourg (Later to be Strasbourg University /
ITI-RI) between the years 2000-2003

CONFERENCE PRESENTATIONS

1

Aksoy, Berrin, 'Recreating the ecological landscape in translation: From Nazim Hikmet’s
Salkim So6git to Bernard Lewis’ Weeping Willow’, International CIUTI Conference 2018,
Heriot-Watt University, Edinburgh, UK, May 2018

Aksoy,Berrin ;” A Challenging and Pleasurable Task: Translating Yasar Kemal. Extranslation
Turkey'International Conference organized by Hacettepe University,Department of
Translation/ Interpretation,( 2016 ) on invitation

Aksoy,Berrin ‘ Versions of a Literary Portrait: George Bernard Shaw in Turkish’ Hacettepe
University Department of English Language and Literature in collaboration with the Embassy
of Ireland, (2016) on invitation

Aksoy,Berrin ‘Turkish Language Reform ( 1928) and its role on the development of modern
Turkish literature as a cultural project in the early years of the Turkish Republic’ The 14th
International Conference Language,literature and Cultural Policies: Mapping and Re-
mapping ldentities: Dilemmas and Choices.,University of Craiova,22-23 October ( 2015)
Key- note speaker

Aksoy, Berrin “ The Adventures of the Graphic Novel in Turkey” Interdisciplinary.Net, The
Graphic Novel ,Mansfield College,Oxford University, September,(2014)

Aksoy,Berrin  * Oscar Wilde in Turkish’ Hacettepe University,Department of English
Language and Literature in collaboration with the Embassy of Ireland ( 2014) on invitation

Aksoy, Berrin. “Contribution of Translation to the Development of Sciences”. Jubilee
International Congress- Science, Education, Technologies “40 Years Bulgaria- Space
Country”. Scientific and Applied Research Association, Bulgaria . (2012) on invitation

Aksoy, Berrin “The Significance of Author-Translators in Turkey” Swansea University, 28
June-1 July, (2010)

Aksoy, Berrin “Translation as Rewriting” Proceedings, 22nd All —Turkey English Literature
Seminar 25-27 April, (2001)

10

Aksoy, Berrin “Siyaset Dili ve Cevirisi” Kuramsal Ve Uygulamali Ceviri Sorunlari,
Sempozyum Bildirileri, 03-04 November, (2000)

11

Aksoy, Berrin “A Study of the Translation of the Mill on the Floss into Turkish with Respect to
George Eliot’'s Style” Proceedings of the 7th METU British Novelists Seminar, 11-12 March,
(1999)

12

Aksoy, Berrin "Poetry Translation" International Congress on Translation/Interpreting,
Barcelona - Spain (1994)

13

Aksoy, Berrin, James Joyce in Turkish Hacettepe University,Department of English
Language and Literature in collaboration with the Embassy of Ireland (2013), on invitation

14

Aksoy, Berrin. University of Transylvania, Brasov, Romania: Style Analysis in Literary
Translation (2017), on invitation

15

Aksoy, Berrin. University of Transylvania, Brasov, Romania: Legal Translation (2017), on
invitation

16

Aksoy, Berrin. University of Transylvania, Brasov, Romania: Drama Translation (2017), on
invitation

17

Aksoy, Berrin. University of Transylvania, Brasov, Romania: Literary Translation (2016), on
invitation

18

Aksoy, Berrin. University of Transylvania, Brasov, Romania: Legal Translation (2016), on
invitation




19 Aksoy, Berrin. University of Transylvania, Brasov, Romania: Translating Comics (2016), on
invitation
CITATIONS
(ISI Web of Science): 5
International Indexes Citations: More than 47
National citations: More than 24

COURSES GIVEN

ETI 106,ETI 206,ETI 402,ETI 407, ETI 408,ETI 412,ETI416,ETI 419,ETI

1Undergraduate | 5 e'311, £71 411

2 Graduate ETI 502,ETI 501,ETI 509,ETI 503, ETI 514,ETI 599




THESES SUPERVISED

1 Ph.D. Thesis, Naile Sarmasik, Recreating the Style of Fantasy and the Fantastic, 2016

2 MA Thesis, Ahen Sena Ertas, A comprehensive approach to translation theories, 2017

3 MA Thesis, Burak Hilmioglu, The role of gender in the process of translation, 2015

4 MA Thesis, Aslihan Karaaslan, A study on the communicative and semantic translation
methods in the translation of the EU texts, 2014

5 MA Thesis, Nuriye Diren, Translation of children's literature: A study on Keloglan masallari
and their translations into English, 2013
MA Thesis, Esra Saka, Contribution of translation courses on the academic studies of fourth

6 year english language and literature department students at Bilent Ecevit University: An
assessment of students' attitudes, 2018

7 MA Thesis, Ekrem Beyaz, The role of translation in the development of scientific terminology
in positive sciences in Turkey between 1850 & 1950, 2015

3 MA Thesis, Funda Aybar, A study on the consistency of banking and finance terminology
between Turkish and English in the process of eu accession, 2016

9 MA Thesis, Nuh Naci Atay, History and translation: A study on the history of technical
translation in Turkey, 2012

10 MA Thesis, Ayhan Sahin, Dubbing as a type of audiovisual translation: A study of its
methods and constraints focusing on Shrek 2, 2012
MA Thesis, Fatma Deniz Akyol, A comparative analysis of Newmark's and Vinay &

11 Darbelnet's methods used in medical translation within the framework of Skopos Theory,
2011

12 MA Thesis, Umit Tekir, Strategies to overcome challenges in technical translation, 2011
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